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BIIJINB BURPUBJIEHHA ICTOPMYHUX PEAJIIIA
HA YRPAIHCBRO-HIMEIIBENU ITEPERJIAJL

AHoTamisi. Y crarTi nmpoaHai3oBaHUE ps pOOIT, y SKUX MPHUIUIAIACS yBara BIUIMBY KYJIBTYpPOJIOTIYHHX Ta ICTOPUYHHX
(akTOpiB Ha MpoIeC MepeKiIaay i Ha aJileKBaTHE CIPUIHATTS MEpeKiaay TeKCTy, C(OPMOBAHOTO B paMKaX OJHIE] KyJIbTYpH,
MPeJICTABHUKAMH 1HIIOT KYJIBTYPH; TAKOXK MPEACTABICHO HARTIOMIMPEHIIII Kiacudikarii peaniii Ta OHOBUX 3HAHB, IXHIl 3B’ 30K
31 CIIPUHUHATTSAM Ta PO3YMIHHSM CEHCY MEPEKIIaJeHOr0 TEKCTY, 110 3aCTOCOBYIOThCS Y CyYacCHIii JIHTBICTHIII Ta TIEPEKIIaI03HAB-
CTBi. BiJbIIICTh AOCIITHUKIB BHUSBISUIA 3HAYUMICTh THX aCIICKTIB MPOIECY MEePeKIIaay, 1¢ 0COOIMBO BaXKIMBUMH MOXKHA Ha3-
BaTH PO30IHOCTI B CIPUAHSTTI KyJIBTYp HapOAdy, Y TOW 4ac siK, OUTBIIOK MIPOK 3HAYHUMH € Ha ChOTOHIINIHIH JICHb aCTeKTH,
SIKI TIPEJICTABIISIOTHCS 3arajbHUMU JUTS TOCTIKYBaHUX KyJIbTyp. OCOOMUBICTIO ICTOPUYHKX pealtiil ipo YKpaiHy B HIMEIIBKOMY
CYCIIIBCTBI € BIJICYTHICTh 200 BUKPUBIICHHS MIOHSITh, 110 BiZI0YJIOCH HA IIEBHOMY €TaIl MKHAI[IOHAIbHUX Ta MIXKMOBHHUX KOHTAK-
TiB HPOTSTOM CTOJITS 1 IIOB’SI3aHO 3 ICTOPHYHOO KPaiXKKOIO, IO CYIIPOBOKYBAIACh HETOUHUM TPAHCKOILYBAHHSM Yy TIEPEKIIaIi.
BcTaHOBICHO BHIM PEKOMCHIOBAHOTO IMEPEKIaly peajiil B iCTOPHYHMX TEKCTaX IMPo YKpaiHy, 3 OISy Ha IX BHKPHUBICHHS
y MOBI CHPUAHSTTS Ta 3alpONOHOBAHI BapiaHTH 1X MPUHHIATHOTO MEPEKIay: TpaHCIITepallist, yrnoaiOHeHHs Ta KOMOIHOBaHa
peHoMmiHalis. JIoCiKEeHO nepio/i BUKPUBIICHHS (DOHOBHX 3HAHB MO ICTOPUYHI peasii YKkpaiHU B HIMEI[bKOMOBHIM MiXKYyIlb-
TYpHIili KOMYHiKallii Ta iX BIUIMB HA CHPUHHSTTS HIMCIIBKOMOBHHUM PELHUITIIEHTOM TEKCTIB MPO icTopito Ykpainu. Po3misHyTo
BaXJIUBICTh KOPEKTHOTO TIEPEKIIAY ICTOPUYHHX peajtii 1 30kpeMa ciioBa «Pych» 3 omisily Ha MOJITHUHY CUTYaIliio y cBiTi. [Ipoa-
HAJIi30BaHO Ta BCTAHOBIICHO TIEPEKIIA]] CIIOBO «PYChKiil» HIMEIIBKOIO MOBOO Y Pi3HHX CIIOBHHKAX, HOTO I/ICHTHYHICTH 10 «POCiii-
CBhKHit» russisch, TOMy B iICTOpHYHOMY TEKCTI PO YKpaiHy HEepeKIaeHO HOTro CXOKHM, ajie He IICHTHYHUM CJIOBOM russinisch,
BHUKOPHCTOBYIOUH YIOIOHCHHS.

Kurouosi ciioBa: ictopruyuHi peatii, pOHOBI 3HAHHS, ICTOPHYHHIT TEKCT, CIIOCOOU TIepeMEHYBaHHS Peatiii: TPaHCKOyBaHHS,

yIoIiOHEeHHS Ta KOMOIHOBaHA PEHOMIHAIIISI, MIXKKYJIBTYPHA KOMYHIKaIlisl.

Mocranoska npoGaemu. [cTopiyHi TekcTn Ta X mepeian y
peanisx pociiichko-ykpaiHcbKoi BIHH MatOTh BAXIMBE 3HAYCHHS,
SIK KOMIIOHEHTa 30poi y iopmaiitkiii siitei. [lepen ykpaitchk-
Mi (DLT070TaMH-TEDMAHICTAMH TIOCTAII0 3ABIAHHA TIepeadi iH(op-
Matlii B CBIT iHO3eMHMMH MOBaMH 1 HEAKi MEpeKIajalbKi Ha3BH,
K 6ynH CTAMMH 3 OTVIAAY TIEPEKIaNy caMme 3 POCiiichkoi, a He 3
yKpaitcsKoi MoBH motpebyiors Tpancdopmaiii. Tparcdopmaris
N0TPiOHa U1 HALiOHAIBHOT iICHTHIKALIT HAC YKIHILIB iHO3eM-
LSMH, UL HalliOHATbHOTO CTBEP/UKCHHA, @ TAKOK JUIA TATPUMKH
YKPAiHCBKOTO Xy Y TIepiof BAKKHI 11 YKpaiHH.

BiMiHHOCTI KyIIBTYP BiIOOP@XKAIOTBCS B PISHAX MOBHHX Kap-
THHAX CBITY, Ha OCHOBI SKKX OyAyIOThCS BHCIOBITIOBAHHS Pi3HIX
MoB. KoxHa KymbTypa Mae cBoi apredaxty, uyxi ado He3po3ymini
iHImM KymbTypam [1]. Yei i BiIMIHHOCTI CTBOPIOIOTH TIEBHI TPY/-
HOIIII B TIEPEKIaji, ale X MOXKHA MOJ0MATH B MPOLECi MIKMOBHOT
KOMYHIKaIlii K MITSXOM PIBHSAHHS CTPYKTYD KEPENBHOI Ta I[iTbO-
BOi MOB, TaK i Pi3HUMH CrocoOaMu Tiepesadi apTed)akTiB iHmol
KYJI6TYpH (HANPUKIIAJ, ajfarTaitis, BUOip IPHOTH3HIX 0COOMMBOCTI
B 3HaKaX LLTb0BOT KY/IBTYPH BUXITHOT KYIBTYPH).

Kysbryponoriunuii acniekr MbXMOBHOI KOMyHiKaui'l' B Cy4acHo-
My CBITI IDYHTYETbCS He JIHMIIE Ha KOHLEMLIT KyIbTypH 5K CyKyIl-
HOCTI Ky/IbTYPHHX LIHHOCTEH Hapoxy (TBOPH MHCTEIITBA, aHTHYHI
TIAM'ATHUKH, JITEpaTypa, KUBOIKC, My3HKa, apXiTeKTypa TOLLO),
aJle TAaKOX BKJIIOYA€ BUBUECHHS HaHiOHaHBHI/IX Tpazn/miﬁ Ta iCTopi'l'
HOCI{B MOBH, IXHBOTO CII0CO0Y KHUTTA, COLANbHOI AifIbHOCT, CIIO-
co0iB CIIIKYBaHH, cneumbu(n TIOBE/IIHKH, MHUCJIEHHS Ta CIpHH-
HATTS HABKOMHMIIHBOI JIHCHOCTI (CBITOCTIPHIHATTS Ta CBITOLNIAN).
[lepexnanau nepeOyBae OAHOYACHO B 30Hi IBOX HALIIOHATBHUX KOH-
nentochep.

AHani3 ocTaHHIX J0CaiTKeHb. IcHYe psan podiT 3 Tmepeka-
JI03HABCTBY, Y KX MPH/ILIANACS YBara BILTHBY, KUl BUSBISAETHCS
3 JIOTOMOTOI0 KyJIBTYPONIOTiYHIX (haKTOPIB Ha MPOLEC MepeKiamy
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ii Ha AJIeKBATHE CTIHITHATTA MIEPEKIY TEKCTY, CHOPMOBAHOIO B
PAMKaX OJHIET KyIbTypH, IPEACTABHHKAMH HILIOT KyIITYPH.

He pas Oyno BiA3HaYeHO, WO GLIBLICTb JIHIBICTHYHMX MPO-
OrteM, MOB'I3AHHX 3 NIEPEKIAZIOM, ACTCPMIHOBAHI KyIbTYpoIOriy-
HUM acreKTOM, i, HABITAKH, YaCOM JIEAKi COIi0- KYTbTypHO- HTHO-
rpadiuni HpO6HeMI/I 3 IIepeKIIaly MOKHA JIO3BOUTH 33 JIOOMOTOF0
3aITyYeHH JTiHTBICTHYHKX 3ac00iB. OHAK PoJib HOHOBUX 3HAHD SIK
BAKIMBOTO (DaKTOpa PO3yMiHHS TEKCTY 3 OAHOTO OOKY, 1 KyIBTYpH
HAPOJY, 3 HIIOT0 OOKY, AOCTiIKeHa He IOBHOIO MIpOIo.

[onsTTa «(OHOBI 3HAHHA) — 1€ OJIMH 13 KIIIOYOBHX TEPMiHIB
KOTHITHBHOI JHTBICTHKH, SKHil BHKOPHCTOBYIOTh TIiJ 4ac 00roBO-
PEHHS eKCTPATIHTBICTHYHHUX ACTIEKTIB KOMYHIKAIIifHOTO TPOIIECy.
BinblricTh TOCTIHAKIB BUSBISAIN 3HAYMMICTh THX ACTEKTIB MpPO-
1iecy mepexrazy, e 0cO0NMBO BAKITMBAMU MOKHA Ha3BaTH Po3-
ODKHOCTI B CIPUIAHATTI Ky/IbTyp. DOHOBI 3HAHHS MOXKHA BBAXATH
(TOTOBHMH 3MICTAMHY, SIKi KYTETYPHE 1 MOBHE CIIBTOBAPHCTBO
TIPOTIOHY€ CBOTM WieHaM. 3PO3yMINO, Y paMKax ofHi€l KYIbTYpH 1
«TOTOBI» 3MICTH BAPIIOIOTHCS 3ATEKHO Bifl COIIANBHOTO CTATYCY,
0c00KCTOr0 0CBiNY I HIIMX (aKTOpiB.

Be3 q)OHOBHx 3HaHb aJICKBATHHI NIEPCKIIA]L IPAKTHYHO HEMOMK-
IMBH. SIK MIAKPECIIIOKTH JOCTIIHHKH, «...OCMHCICHH. .. iHIIO-
MOBHOTO TEKCTY MOE MATH MICLLC TUIbKH 32 YMOBH, LLI0 «BTOPHHHA
MOBHA 0COOMCTICTE» X04a 0 BITHOCHO HAOMIKAETHCS 0 «ITPHPOII-
HOTO) HOCIS MOBH 32 PiBHEM HE TUTBKI MOBHOI, aji¢ i KOTHITHBHOI
(MHTBOKOTHITHBHOI) KOMIIETEHIIi i, KpiM TOTO, 3a piBHEM IOiH-
(OpMOBAHOCTI 3araJIbHOT0 KOHTEKCTY 1bOTO CILTKYBAHHS [2].

Peanii € MOBHUMH OTMHHIAMH, 110 TO3HAYAKOTH EIEMEHTH “dy-
01" KyNBTYpH Ta iCTOpii, MAIOTh HAIlIOHATBHE, ICTOPUYHE, MiCTIEBe
abo mobyTOBE 3a0apBICHAS 1 HE MAIOTh €KBIBAICHTIB B IHIINX MO-
BaX 1 KYNETypax.

Haii6inpim moBHMM, Ha HAINY JIyMKY, € BU3HAYEHHS MOHAT-
s «peanis» P. [1. 3opiuak, 10 Hapasi yCTalminocs y cyqacHoMy
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YKpaiHCbKOMY IepeKi1ajo3HaBCTBI: «Pealii — e MOHO- Ta moli-
TIEKCeMH] OMHMIII, OCHOBHE JEKCHYHE 3HAYCHHS SKUX MiCTHTh
(y mnani OiHapHOro 3iCTaBJEHHS) TPAIMLINHO 3aKpilieHui 3a
HIMHA KOMITTEKC €THOKYIBTYPHOI iH(opMatii, Tyoi 1 00’ eKTHB-
HOi JtificHOCTI MOBH-TIpritMaday [3, ¢. 106-107].

Omke, peaniero BBaKAEMO CIOBA TIEBHOI MOBH, WO BifoOpa-
KaKOTh TOHATTA MaTepianbHOi KyIbTYpH, BIACTHBI BiAOBITHOMY
HAPOZIOBI Ta MA€ CILIbHI O3HAKM 3 TEPMIHOM, OXHAK Pi3HUTHCA 3
OCTaHHIM 32 chepaMu iXHbOTO BAUBAHHSL.

OcobmmBicTio peaii € Te, MO Y HOCITB TIEBHOI KY/IBTYPH 1 TIEB-
HOI MOBH 3 HAMH TIOB’A3YIOThCA Taki ()OHOBI 3HAHHA Ta acorialii,
SIKi Ha TIEBHOMY €Tall MiKHAIIOHAIBHUX T4 MIKMOBHHX KOHTaKTiB
MOXYTb OyTH Bi)lcyTHiMI/I y HOCIiB 1HIIMX KymbTyp 1 MoB. [1in dac
nepekazty peaniii BUHHKAE, 3 0HOTO 00Ky, MoTpeda maKpec Ty
X 0COOIIBHH KONOPHT, IHOI YHIKAIBHICTb, @ 3 APYTOTO — IIEBHIM
HMHOM TePE/IaTH iX 3HAUCHHS 1 THIIOBI JUIA HOCITB MOBH Jkeperna
acowiartii, yHUKal0uH, HACKLIBKH 11e MOKJINBO, Garatociis’s. [pyH-
TYIOUHCH Ha aHANI31 YHCIEHHUX MePEKIaliB YKpaiHChKi A0CHiTHU-
Ki TIOKa3yI0Th IIISXH MOJ0NaHH. MOBHUX TEPEIIKOJ, 3yMOBICHHX
po30iKkHOCTAMH Ky:1bTyp. HanpartoBanHs mux Ta 0araTbox iHIIMX
JHTBICTIB, BTIM, HE IHIIE HE BHYEPIYIOTh ITUTAHHS, 4, HABMAKH,
YiTKO BKA3yIOTh Ha TIEPCIIEKTHBH HOTO TOJAIBIION0 BUBUCHHS [4].

P. 3opiBuak HaswmBae peanii un He HATHEOEIMETHIIIMHY 3 «ITi/-
BOJHUX KAMEHIBY, SIKI IOBOIMTBCS JI0JIATH TEPEKIIaiauaM, MOKITH-
KaHUM SIKOMOTa MpaBJMBillle, TOYHIIIE, BIpHille MepeaaTH aBTop-
CBKHI{ M0YepK 3aco0aMHu 1HIIOT MOBH.

Jlo peaniii MOXHA TaKOX BITHECTH CIOBA, IO MO3HAYAOTH
BJACTHBI TITHKW MEBHIM HAITISIM 1 HAPOIAM TIPEIMETH MaTepiaib-
HOI KyIBTypH, (GaKTi icTopii, AepiKaBHI IHCTATYTH, IMCHA HALLiO-
HAIIBHHX 1 (JONBKIOPHHX [epoiB, MI(I)OJIOFII{HI/IX 1CTOT 1 T. T0.

OcHoBHI TpyHOLLI pH nepeKiaji peaniii — we, mo-nepue,
BICYTHICTb y MOBI-TiepeiiMayi BiAMOBiHUKA — IOBHOTO M 4acT-
KOBOTO — Y 3B’S3Ky 3 Bi/ICYTHICTIO B HOCI{B IIi€] MOBH IO3HAYYBA-
HOTO peaiero peepenTa; i, mo-apyre, HeoOXiTHICTh, BOIHOUAC 13
JEHOTATHBHNM 3HAYEHHAM pealii, epeiaBaTi KoMOPHT | KOHOTaIii
il HaLlIOHAILHOTO Ta icTopuuHoro 3abapeieHs. Crpasa yciaa-
HIOETBCA 1 110TPe0O0 BPAXyBATH LTy HH3KY YMOB, L0 HAZIAKOTh
TIEBHUM SBUILAM XHUTTA Pi3HE COBECHE Bi0OpaKEHHS.

QopmyBanHs MeTH CTarTi. BiATBOPEHHS CeMAHTHKO-CTH-
JICTHYHAX (YHKLH peaniii y nepeknaji — HaralbHe MHTaHHS Te-
pekiaziosHapctsa. Ha OCHOBI 3iCTAB/ICHHS aHITIOMOBHIX TCKCTIB
3 IXHIMH OpHTIiHaNaMu MOKHA BU3HAYUTH TaKi CIIOCOOM TpaHCIs-
WIHHOTO MepeiiMenyBaHHs peatiif: TPAHCKPHIILiIO, TiepoHiMivHe
nepeiMeHyBaHHs, IeCKPUNTUBHY neprdpasy, KoMOIHOBaHY peHo-
MIHAIIi10, KalbKyBAHHA, MKMOBHY TPAHCIO3MILII0 HA KOHOTATHB-
HOMY PiBHi, YIOTIOHEHHS, KOHTEKCTyalbHE TIYMAUCHHS peaii.
TepMiHOM «TPaHCKPHINIA» TO3HAYAIOTh BiTHAWIEHHA SKOMOTA
TOYHIIIOK BIMOBITHUKA YePe3 3aIIC 3BYYaHHS CIIiB MOBU-IIKEPE-
1a rpapemami MoBH-Tiepeiimata. TpacKpHIILLs 3B'13aHa 3 TOYHOKO
(HaCKINbKH Lie MOXK/IHBO) epeziaueto 3BYYAHHA 1HO3EMHOTO CI0Ba.

Tax OT BUKPHBIICHHS ICTPHYHHX pealiii B HIMELBKIX (JOHOBHX
3HAHHAX BIOYBANOCH NIPOTATOM CTOJITS I TIOBSI3AHO 3 ICTOPHYHOK
KPaIiKKOI0, 1O CYMPOBOIPKYBANACH HETOYHOK) TPAHCKPHUIIIIE0
TIPH TIEPEKIaI.

Buknax ocHoBHoro martepiany mocaimxenns. [lepex Tuwm,
SIK TIEpeiiTH /10 aHAi3y yKpaiHChKO-HIMELBKOTO Tepeknay icto-
PUYHAX peajiii, HeOOXiTHO PO3TIAHYTH iCTOPIF KPaiKKH HA3BH
«Pychy.

22 xosrHs 1721 oKy 11ap HeTpo I mporonocis Mockoscbke
LIAPCTBO «POCCHIACKOH HMIIEPUEID», & MOCKBHTIB — «pOCCHAHAMID.
Taxa 3miHa Ha3BH MOCKOBCHKOI JiepkaBi KiHYyNa Cepio3HuH BHU-
KJIHK 1IHTHYHOCTI YKpaiHebKoro Hapoxy. [5, ¢. 90-91]

Hoxrop ictopii fpocnas JlamkeBud NPOKOMEHTYBAB MO0
poarorime: «MocKoBIIHHA TIO CyTi 3arapbana Ha3By Pych, s1xa cBo-

M TIATOMIM 3MiCTOM — €THIYHHUM, T€OTPaiIHIM YCTPOEM — LILTKOM
BIIMOBi A€ cydyacHOMy TepMiHOBi Ykpaina... Lle nano Mockosum-
Hi, X04a # TipoONeHuii, ane Bee K Taku, ONICK KYIBTYPHOI, IMBi-
TTi30BaHO{ JIepyKaBH 3 TaBHBOIO ICTOPAIHOIO TPAIHIIIEK0, 3 BI3aHTIi-
CbKO-KHIBCBKOHO LIEPKOBHOK0 METPHKOH0Y [6]

TaxkuM YHHOM, ETHOHIMH Pycn, pycbKuit, pycHHChKHi - JIaBHi it
OpraHiyuHi s yKpaiHIiB HAMEHYBaHHS. AJie Yepe3 HeCTpHSTII-
Bl MOMITHYHI 00CTABUHH i BIACYTHICTh YKPAiHCBKOT JAEp:KaBHOCT
micns posmany Kuisebkoi Pyci i 3anemajry ['amimpko-Bomiscbkoro
KHA3IBCTBA TePMiH Pych He CTaB MOMITHYHOK aTpOYLi€l0 Ha yKpa-
iHChKiii TepuTopii. Moro mpucBoinm cobi Hatmi MiBHIYHO-CXiHI Cy-
CIJIM — POCISHA.

Pesynsratom e «KponiTKO'l' pobotn» crano BHKDUBIICHHS]
icTOpii Ta ICTOPHYHKX eallil, sIKi BILIHBAKOTH Ha COPHIHATTA HAC
IHO3EMIUAMH 1 3apa3 SKILO MW BIAKDHEM HIMELBKHA TIyMaqHHi
coBHIK y 24 Tomax KuiBcbka iMmepis — 1i¢ TepuTopiaibHe YTBO-
peHHS Ha pocifichkux 3emiax 9-10 cropius.[7, c. 326] CroBo Kui-
cbka Pych He Tirymaunthes B3arani [§].

[ ToMy 3apa3 HiMELBKHIi peLUIieHT crpuiiMae MOHATTS Pych
K pocist. Y cBoiii poOOTi MU IPOMOHYEMO JIeSIKI IUISAXH MOONAHHS
1i€1 «HECTIPABE/TMBOCTI», X0Ua 1 PO3yMieM, MO TS IIHOTO TIOTPi-
Get wac. HaBITb MPH BIAKPHTTI iHTCPHETCIOBHHUKIB, 30KpeMa 110-
mynspHoro «MyIbTHTPaHy NpH MepeKaji cloBa ize BiCHIKa 10
ZIepaBH PoCis 1 10 iX CTApOZABHBOIO HAPOAY, SKUH KHB Ha IIiB-
HIYHHX 3eMITSIX.

A ocb iHTepHeTNepekIaay Jae MOBHHUH BiNOBITHUK POCIAL.
Axmo mamewm Kuisebka Pych momae Kiever Rus. cnoBo «pychkiii»
Ha HIMEIBKY TIEPEKIaNaeThCA TaK CaMoO SK i CIOBO POCIHCHKHH
russisch, TOMy B TEKCTi Mi TIEpEKIIaIa€M HOT0 CXOKHUM aJie He i1eH-
THYHUM CJoBOM russinisch abo kyjiver, BukopucToByroun yrmomio-
HEHHS

CIIiZIKyrO4HCD 3 1HO3EMLUAMH MH TIOMITHIIH 3ALKABICHICTb Ha-
WO ICTOPI€I0, /e KO OJJHI TIOHSTTS MIAMIHAIOTH [HII, Jy)Ke
BAKKO 30PIEHTYBATHCh y Hallliii MOMTH4HIH 06CTAHOBL, HAMPH-
KIIaJl, CII0BO «PYChKiif» Ha HIMEIbKY MEepPEKIaIa€Thes TaK Camo SK
1 c1I0BO pociichkuii russisch, TOMy B TEKCTi MU TIepeKIaaeM ioro
CXOKHM afle He IICHTHYHIM CIOBOM Tussinisch abo kyjiver, Buko-
PUCTOBYIOUH YIIONIOHEHHS

[cropuunnii Texet, mwo OyB oOpaHuil HaMM PO3MOBIAE TPO
PYChKHX KHs3iBeHb. OCh CaMe B CITOBI PYChKi 1 € TIepIITa CKITaIHICTh
11 mepeknajaya. Hasga Tekcty 3BydnTs:

PychKi KHA31BHH — €BPOMEHChKI CBATI

Rusinische Fiirstinnen sind europdische Heilige — 1. [Tpuxnan
niepeKIasy pychki

Kyjiver Fiirstinnen sind européische Heilige — 2. [Ipuxma me-
peKmany pycoki

Takox TOCTae MUTAHHA MPO HAMHMCAHHSA, ATTEPaIiio CIoBa
Kuis. B 6ararhox iHO3eMHHX MYOMiKAIisX JI0 X Tip (irypysao
Kiev ta i 3apa3 BU3HAEM L€ €.

Aute  Hacrpas/li, HIMELbKOK MOBOKO aJliTepallisl BiOyBaeTbes
tak Kyjiv abo Kyjiw i Toxi HiMeIbKHil 4iTad BIPHO 3Mir Ot qnTaTH
HA3By CTONMLI HAwoi KpaiHu abo MOXixHi Bix Hel c1oBa. | BOHO He
3By4ano 6 MockoBcbkoto KUEB.

Eenpaxcii Mcmucnasisni, onyuyi Borooumupa Monomaxa, dou-
ui 6enuKo20 Kuiscvko2o kuaza Mcmuciasa Bonooumuposuua, cy-
Qunocs cmamu nepioio Jcinkoro-nikapem 6 icmopii Ykpainu-Pyci.
Bona 3 Monooux pokie eusyuana HapooHy Meduyury, 1iKyeaid Xeo-
pux (ii we uepes ye nazusanu Jobpodis, epeywkoio — €enpaxcis).
Bona cmana asmopom nayxogozo mpakmamy «Masiy (Animma) —
neputoi eidomoi 8 €sponi MeouuHoi npayi pycbKozo aemopcmea
(menep 6ona 30epicacmucs y (ropenmiticwkitl dioniomeyi Jlopenyo
Mediui) npo 300posuti cnocio scumms. B ocrosy mpakmamy no-
KIA0eHo OaHi MO20ACHUX HAVKOBUX PYKORUCIG § BIACHUX cnocme-
pedrcenv. LIpuxmemno, wo 6 yim mpaxmanmi Hemae pekomeHoayit,
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108 A3aHux i3 nowupenumu 6 meouuniti npaxmuyi XII cm. mapno-
gipcmeanu i 3abobonamu. 3a oouiero 3 sepcill, €gnpakcis suiiung
3amigie 3a gizanmiticoko2o yapesuua Oxekcis Kownena, cuna ivne-
pamopa loanna Il Komnena i dicmana nose in’s 3o1.

Eupraxia Mstyslavivna, die Enkelin von Volodymyr Monomach,
die Tochter des Groffiirsten von Kyjiv Mstyslav Volodymyrovytsch,
war dazu bestimmt, die erste Arztin in der Geschichte der Ukraine
und Kyjiver Rus zu werden. Schon in jungen Jahren studierte sie
Volksmedizin, behandelte Kranke (aus diesem Grund wurde sie
auch Dobrodija genannt, auf Griechisch — Eupraxia). Sie wurde
Autorin der wissenschafilichen Abhandlung “Salbe” (Alimma) —
der ersten in Europa bekannten medizinischen Arbeit rusinischer
Autorschaft (jetzt wird sie in der Florentiner Bibliothek von Lorenzo
de' Medici aufbewahrt) Uber eine gesunde Lebensweise. Die
Abhandlung basiert auf Daten aus zeitgendssischen wissenschaftlichen
Manuskripten und eigenen Beobachtungen. Es ist bemerkenswert,
dass in dieser Abhandlung keine Empfehlungen zu den in der
medizinischen Praxis des 12. Jahrhunderts iiblichen Empfehlungen —
Aberglauben und Aberglauben enthalten sind. Einer Version zufolge
heiratete Eupraxia den byzantinischen Prinzen Oleksij Komnenos, den
Sohn des Kaisers John Il Komnenos, und erhielt den neuen Namen Soja.

Bucnosxu. Iepexnanatam noTpiOHO BUSHAYHTHCE SK IIPABIITb-
HO TepeKaaTh Vipaitia-Pych Ha pisni MoBH city. Ha narHomy
eTalti MH BHHAHLLLIH BApIaHT NIEPEKIIaNly Ha HIMELbKY MOBY Kyjiver
Rus. TakiM YMHOM, JU1s TIOJOJIAHHS ICTPUYHOTO BUKPUBIICHHS B Tie-
pekiaji MporoHyeM BapiaHT TpaciiTepalii, yrnomioneHHs Ta KoM-
OiHOBaHA peHOMiHais. B 1iif ramy3i BOagaeMo mmpoke mone as
TOJAIIBLINX PO3BIZIOK.

Otxe, Bapro MiCYMyBaTH, IO 3 ONIALY Ha 3a0€3MCYCHHS
MIKKYIBTYPHOT KOMyHiKauii TBOpYa ALIbHICTb NepeKiafata Mae
CIIPAMOBYBATHCS HA BHTIDABICHHS ICTOPHYHHX (POHOBHX 3HAHD {HO-
3eMUIB, 30ePEKCHHS MOBHOT HOPMH PELEIITHBHOL KyJIETYpH B Tiepe-
KIiajti, 3 01HOTO GOKY, Ta ii rapMOHI3aLLit0 3 HOPMOIO OPHTiHAITY 5K
(heHOMeHa BUXITHOT KyIBTYPH, 3 HIIOTO.
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Peshkova T. The impact of historical distortion on
Ukrainian-German translation

Summary. The article analyses a number of papers that focus
on the impact cultural and historical factors have on the translation
process and on the adequate perception of a translated text
formed within one culture by representatives of another culture;
it also presents the most common classifications of realities
and background knowledge, their connection with the perception
and understanding of the meaning of the translated text used in
modern linguistics and translation studies. Most researchers
have identified the importance of those aspects of the translation
process where differences in the perception of the people's
cultures are particularly important, while aspects that seem to
be common to the cultures under study are more significant. The
peculiarity of historical realities about Ukraine in German society
is the absence or distortion of concepts, which occurred at a certain
stage of interethnic and interlingual contacts over the centuries
and is associated with historical theft accompanied by inaccurate
transcoding in translation. The types of recommended translation
ofrealities in historical texts about Ukraine, taking into account their
distortion in the language of perception, are identified and variants
of their acceptable translation are proposed: transliteration,
likening and combined renomination. The period of distortion
of background knowledge about the historical realities of Ukraine
in German-language intercultural communication and its
impact on the perception of texts about the history of Ukraine
by a German-speaking recipient is studied. The importance
of the correct translation of historical realities and, in particular,
the word “Rus” in view of the political situation in the world is
considered. There has been studied and established the translation
of the word “Rus” into German in various dictionaries, its identity
to the word “Russian” russisch, and therefore it is translated it into
a historical text about Ukraine with the similar but not identical
word russinisch, using similes.

Key words: historical realities, background knowledge,
historical text, ways of renaming realities: transliteration, simile
and combined renomination, intercultural communication.
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